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MocmaHogka npobsiemu. BHacnigok rnobaniszauii 6arato KomnaHii HUHI NpauiolTb Yy Binbl HiXX
OOHIN KpaiHi. Takun nepetwH reorpadivyHUX KOPOOHIB KOMMAHIAMM MNPU3BOAUTL OO0 CTBOPEHHS
MYMbTUKYNbTYPHUX OpraHidalin, ae cniBpobiTHUKN 3 Pi3HMX KpaiH NpaLiolTb pa3oMm.

Y 2022 poui B kpaiHax €sponencbkoro Cotody (gani — €C) Ta €sponenicbkoi Acouiadii BinbHoi
Toprieni (EABT) piano 146427 mynbTUHaAUiOHANbHUX MiANPUEMHULBKUX Fpyn, ki 3abesneuyunu poboToro
noHag 47 MiNbMOHIB OCiB, WO cTaHOBUNO 65nM3bko 28 % 3aMHATUX Y EBPONEWNCHKIN Bi3HEeC-eKOHOMILL.
BinblWicTb UMX NpauiBHUKIB NpauioBany B MiANPUEMHULBKMX Tpynax, sKi KOHTponBanuch kpaiHammn €C
(76 %) abo €ABT (7 %). lNepeBaxHa 4yacTMHa Oyrna 3aMHsATa Yy HEBESMKiIA KiNbKOCTi BEMUKMX TPyM, LU0
HanivyBanu noHag 1000 npauiBHukiB (82 %), 3aiicHoBanM noHan 5 BuAiB €KOHOMIYHOI AianbHOcCTi (73 %) i
ManuM MNpUCYTHICTb Oinblwl HiX y 6 kpaiHax €C-E€ABT (64 %) [1]. Taka uikaBa CTaTUCTUKa CMNOHYKae
3agaymMaTmucsa Npo BaXMMBICTb KPOC-KYNbTYPHOI KOMYHIKaLil B ynpaBmiHHI MPKHapOAHUMU KOMaHLaMu, agke
GaraToHauioHanbHi rpynn OXOMNIIOKTb 3HAYHY YaCTKy €BPOMNENCHLKOro PMHKY npadi. Xo4ya koMnaHii BBaXarTb
Taki po3LUMpeHHs npuBabnveumMu, ynpaeniHHA rrnobanbHUM 6i3HecoM 3a3BMYan BUSIBNAETbCHA 3HAYHO
CKMagHilWMM, HiK ynpaBniHHA MICLIEBOIO KOMMaHI€e.

OCHOBHOIO NPUYMHOKO PO3LUUMPEHHS KOMMAHIA € CTBOPEHHA rnobanbHOI KOHKYPEHTOCNPOMOXHOCTI
LUMSIXOM 3MEHLUEHHS BUPOBHMUYMX BUTPAT i BUKOPUCTAHHS MOXIMBOCTEN PUHKY, K BiAKPUBAIOTLCSA 3aBOSKN
niGepanisadii TopriBni Ta eKOHOMIYHIN iHTerpauii. OgHaK KynbTYpPHi BiAMIHHOCTI MOXYTb 3aBaXaTu YCniLUHOMY
OOCSATHEHHIO OpraHi3auiiHuX Linen y cy4acHOMY MYFbTUKYIbTYPHOMY rrobansHomy Oi3Hec-cepeaoBuLLi.

Omxe, B ymoBax rrobanisauii i 3pocTaHHsi posii MynbTUHALIOHANbHUX MANPUEMCTB eeKTUBHA KpOC-
KynbTypHa KOMYHiKauisi CTa€ HeBid’€MHOK CKMadoBOK YNpaBfiHCbKMX MpPOUECiB, CRpUSOYMM  KpaLyin
KoopAauHaLil, NigBMLLEHHIO NPOAYKTUBHOCTI Ta YHUKHEHHIO KOHQIAIKTIB Y PI3HUX KYNbTYPHUX KOHTEKCTax.

AHaniz ocmaHHix docniidxeHb i nybnikauili. 3HaHHA cCUCTEM LiHHOCTeW, mMoaenen noBefiHKu W
CTEpPEeoTUNiB, a TaKOX PO3YMiHHSI HaLiOHANbHUX | MiXKHAPOAHMX OCOBNMBOCTEN MOBEAIHKM B Pi3HUX KpaiHax
3HaA4YHO MiABULLYIOTL edEKTUBHICTb YNPaBniHHA, CNPUSAIOTb [OCATHEHHI0 B3aEMOPO3YMIHHS Ha AinoBux
3ycTpidax Ta neperoBopax, AOMOMaralTb Y BUPILLEHHI KOHMMIKTHUX cuTyauini i 3anobiraloTb BUHUKHEHHIO
HoBux. Came TOMy ynpaBsniHHA KOMMNaHiel, ske noegHye Agi abo Ginblie KynbTypHi Tpaguuii, npuBepTae
3HaYHy yBary HaykoBUiB i MpakTuKiB i pOpMye OKpemMuini HanpsM MiKHApOAHOr0 MEHEXMEHTY — Kpoc-
KyNbTYPHUA MEHEOXKMEHT.

Cepep 3apybikHUX OOCMIOHVKIB-KNACKKIB, iAel KX CTanu OCHOBOK KPOC-KYNbTYPHOrO MEHEMKMEHTY,
MOXHa HasBatuM Trompenaars F., Hampden-Turner C. (Mogenb koHcynbTaHTa) [2], Hall E.T. (koHuenuisa
KynbTypHOro KoHTekcTy) [3], Hofstede G. (KynbTypa sik KONEKTUBHE MporpamMyBaHHs po3ymy) [4], Lewis R.D.

*HayKoeua KkepisHUK: Oxoma B.l. — kaHO. ekoH. Hayk, QoueHm
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[5], Parsons T.C. [6], Robinson G., Dechant K. [7] Ta iH. Cy4yacHi HayKoBLi TakoXX akTUBHO NMpuUAInanu yesary
OaHoMy nuTaHHK. Taki 3akopAoHHi HaykoBui, sik Aririguzoh S. [8], Rajhans K., Hiray A. [9], Jurasek M.,
Potocky T. [10], Ayoko O., Zhang Y., Nicoli J. [11], Rezaei M., Jafari-Sadeghi V., Bresciani S. [12], Hebert M.
[13] 3po6MnM 3HA4YHMIA BHECOK B [OOCHIIKEHHSA POMi KPOC-KyNbTYPHOI KOMYHiKauii Ans MiKHapOAHMX
nignpuemcTB. [OCnimKeHHIO OCOBGMMBOCTEN 3aCTOCYBAHHSA KPOC-KYNbTYPHOrO MEHEKMEHTY MPUCBSAYEHI
npadi i ykpaiHCbKMX HaykoBUiB, Takux sik: baniT O.B. [14], Yepen A.B., BopoHkoBa B.I"., Yepen O.I". [15].

TakuMm 4YMHOM, He3BaXKaluM Ha BEenWKY KiNbKICTb AO0CHiLXKeHb B LbOMY HanpsiMi, KPOC-KYNbTYPHI
KOMYHiKauii ynpaBniHHA MDKHapOAHMMM KOMaHZamMu camMe B yMoBax UMpoBizoBaHOro cycninbcrea
noTpebyTb A0AAaTKOBUX PO3BIAOK, OCOBMMBO B yMOBax LUBMAKO 3pOCTaluMX LUMGPOBUX TEXHOMOriA B
CcUCTeMiI yrnpaBniHHA NIOACBKUMU pecypcamu.

MocmaHogka 3aedaHHsl. MeTa p[ocnifKeHHs nonsrae y BWU3HAYeHHi poni  KpOC-KyNbTYpHOT
KOMYHiKaLii B ynpaBniHHi MynbTUHALIOHaNbHMMK KOMaHa4amMu Ta obrpyHTyBaHHI HEOBXIQHOCTI BUKOPUCTaHHSA
Cy4acCHMX UUGPOBMX TEXHOMOrIN LWoA0 NOKpaLLeHHA B3aemopfil MiXX ydacHUMKamMu MiKHapOAHMX KOMaHg B
ymoBax rnobanisauii EKOHOMiYHUX BifHOCHH.

3rigHO MeTun nepepn, AOCNIAKEHHSIM NMOCTaBMEHO MEBHI 3aBAaHHS, a caMe: CUcTeMaTtudyBaTu KoHLUenwii
NpeacTaBHUKIB KNAcMYHOI OYMKMA WOAO POSii KPOC-KYNbTYPHOI KOMYHiKauil B MDKHapOAHWX KOMMaHisX;
HaBeCTU Ta 3’ACyBaTh PoSib «KYSbTYPHOI KapTu» B yNpasriHHi MKHApPOOHMMW KOMaHO4aMWn B KOHTEKCTI KpocC-
KOMYHiKaLin, a TakoX KracudikyBaTu iHHOBALiNHI TEXHONOTII, SKi BUKOPUCTOBYIOTLCA YrieHaMn MiKHapoaHOT
KOMaHAW A58 NoKpaLeHHS KPOC-KyIbTYPHOI KOMYHiKaLil.

Buknad ocHO8HOz20 Mamepiasy docniidxeHHs. Kpoc-KynbTypHa KOMyHikauisi € BaxIvBOK
CKNazioBoto B rrnobanisoBaHOMY CBITi, e PiI3HOMaHITHICTb KynbTyp BNAMBaE Ha Gi3HEC-NPaKTUKK, ynpaBniHHA
M couianbHi B3aemMogii.

Ha BnacHum nornsg, BuUlLEHaBEOEHI OOCMIOKEHHST MOXHa MOAinNUTUM Ha [OBi OCHOBHI KaTeropii:
KnacudHy Ta cyyacHy Aymky. KnacuuyHa pgymka, npenctaBneHa Takumm astopamu, sk H.G. Hofstede,
E.T. Hall Ta R.D. Lewis TOLLlO, 3aKnana OCHOBY Afsl PO3YMiHHS KyNbTYPHUX BiAMIHHOCTEN Ta iX BMMBY Ha
KOMYHiKkauito. Lli gocrnigHuku BU3HaAYUNM KIHOYOBI KOHLUEMUil, AKi OMUCYIOTb Pi3HI acnekTun KynbTypHMX
BiJHOCWH, CTMNIB CMiNKYBaHHSA W CTPYKTYP CouianbHMUX CUCTEM.

Cy4acHi JocnimKkeHHs KpoC-KynbTYPHOI KOMYHiKaLii CnMpatoTbCAa Ha Ui KNacudHi Teopii, aganTyroun ix
0O HOBMX YMOB, 30KpeMa B KOHTEKCTi CTanoro pO3BWTKY, YNpaBmiHHA Pi3HOMAaHITHICTIO Ta iHHOBaUii B
opraHisauisix. B tabn. 1 aBTopamu cuctemaTmsoBaHi Migxoau WoAo GadeHHs1 CYTHOCTI KpOC-KYNbTYpPHOI
KOMYHiKaLii B ynpaBniHHi MibKHapOAHUMU KOMaHAaMu (NpeacTaBHUKK KITAaCcUYHOT AyMKK).

Ta6bnuus 1
Migxoam wono 6a4eHHA CYTHOCTi KPOC-KyNbTYPHOI KOMYHiKauii B ynpaBsiHHi MiXXHapogHMMU
KOoMaHA4aMu (NpeacTaBHUKM KNAaCUYHOI AYMKMW)

ABTOPU-KNACUKK OCHOBHi AYMKU Ta aKLEHTH

1 Trompenaars F., KynbTypHi BigMIHHOCTI iCTOTHO BRnMBaKTL Ha 6GisHec-npoueck; ixX HeobXigHO
Hampden-Turner C. [2] | BpaxoByBaTM AnNsl OOCATHEHHS eQEeKTMBHOCTI B ynpaBriHHI  MiKHAapO4HUMMU
KoMaHgamu. BoHM BBOAATb KOHLEMUiIO «KYNbTYPHUX XBUMb», fika Bigobpaxae
OVHaMIKY MiXKKYNbTYPHOI KOMYHikaUii B pi3H1X Gi3HEC-KOHTEKCTax.

2 Hall E. T. [3] HeBepbanbHa KOMyHikauisi W KynbTYpHUM KOHTEKCT € BKpaWl BaXnMBUMK Ans
PO3YMIHHA KYNbTYPHUX BiAMIHHOCTEW | e(PeKTUBHOrO CifikyBaHHA B MiXXHapoaHOMY
cepepoBuwi. E. T. Hall 3anponoHyBaB KOHLEMNUiO «BUCOKOro» Ta «HU3bKOro»
KOHTEKCTY, L0 MOSICHIOE SIK KyNbTypa BMIMBAE HA CTUIi KOMYHIKaLlii.

3 Hofstede G. [4] Po3pobka KynbTypHMX BUMIPIB € OCHOBOK AN aHanisy BMMBY KynbTypu Ha
noBepAiHKy B Bi3Heci; iXHE BpaxyBaHHS € HeOOXigHMM Ans YCniLHOro MixxHapoA4HOro
ynpaBniHHa. G. Hofstede Bu3HayaB LWICTb KyNbTYpHUX BUMIPIB, SIKi BKMNOYaOTb
AucTaHUilo Brnagu, iHgueigyaniam/KonekTueiaM, YHUKHEHHS HEBU3HAYEHOCTi TOLLO.

4 Lewis R. D. [5] P0O3yMiHHS KyNbTYpHUX CTUIMIB KOMYHiKaUii € KNIOYOBUM A51S1 YHUKHEHHSI KOH(PNIKTIB i
3abe3neyeHHs yChiluHOro cniBpobIiTHULTBA MK NPeacTaBHUKAMM Pi3HMX KynbTyp.
R. D. Lewis knacudikyBaB KynbTypuM Ha MiHINHO-aKTUBHI, MYMbTUAKTUBHI 1
peakTMBHi, WO JornoMarae BW3HAYUTW ONTUMarnbHI CTpaTerii  KOMyHikauii B
Mi>XKHApPOOHOMY KOHTEKCTI.

5 Parsons T. [6] CouianbHi  CTPYKTYypu OPMYIOTb  KYNMbTYpHi  LIHHOCTI, WO BAMAMBaKOTb Ha
ynpaBniHCbKy MOBEAiHKY; BaX/IMBO BpaxoBYyBaTWU Li CTPYKTypu Ansi edeKTUBHOro
KPOC-KyNbTYpHOro MeHemXMeHTy. T.Parsons nigkpecnioBaB porb coujianbHUX
cuctem 'y QOpPMyBaHHi KyNbTypHUX LJHHOCTEA Ta HOPM, WO BNIMBalTb Ha
ynpaBniHCbKi NPaKTUKW.

6 Robinson G., Pi3sHOMaHITHICTb Yy KONekTuBax CrpusEe iHHOBaUiMHUM nigxodam Ta NiABULLLEHHIO
Dechant K. [7] €(PEKTUBHOCTI; PO3YMIHHSA KyNbTYPHUX BIAMIHHOCTEN € KMNOYEM [0 CTBOPEHHS
NPOAYKTUBHOIO cepefoBuiLa. BOHN akueHTY0Tb Ha 3B’A3KY MiX pi3HOMaHITHICTIO Ta
NPOAYKTMBHICTIO B KOMaHAax, MiAKPECIIONYM BaXMUBICTb BKIIOYEHHST  Pi3HMX
KYNbTYPHUX NEPCMNEKTUB.

[hkepeno: cknadeHo asmopamu Ha OCHo8I [2—7]
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B pamkax nOTOYHOro OOCHIMKEHHSA BaXNMBO 3BEPHYTU yBary Ha TPU OCHOBHI Nigxoau, ki 3aragyeana B
cBoin poboti O. baHiT [14] woao poni KynbTYpHOro YMHHWKA B MiKHApOAHOMY 6i3Heci M KOHUenTyanbHUX
HanpsMIB KPOC-KYNbTYPHUX AOCHiAXKEHb!

YHigepcarnbHul nidxid — uen nigxig rpyHTYETbCHA Ha NEpPeKOHaHHi, Wo nignu B OCHOBHOMY CXOXi, a
0a30Bi Npouecu ynpaeniHHA € CninbHUMK ONsi BCiX KynbTyp. KynbTypa nuvuwe BM3Havae popMn BUPaXKEHHS
uMx npouecis. TakMm YMHOM, BCi KyNbTypu MakTb CriflbHY OCHOBY i HE BNAMBaKOTb CYTTEBO Ha e(PEKTUBHICTb
BeAeHHs GisHecy. YHiBepcanbHWIiA MNigxig akueHTYe Ha ChiflbHUX pucax ynpaBniHCbKOI OisNMbHOCTI B Pi3HMX
KpalHax.

EkoHomiko-KnacmepHul nidxid BW3HAE KyNbTYpHi BiAMIHHOCTI, ane He BBaXae iX BaXIMBUMU ONs
MikHapogHoro 6isHecy. Llen nigxia NoAICHIOE CNifbHI pUcK Ta BIAMIHHOCTI B CMCTEMax ynpasriHHSA piBHEM
E€KOHOMIYHOro po3BUTKY. MeHemkepn MiKHapoOHUX KOMMaHin MalTb 30CepeKyBaTUCA Ha E€KOHOMIYHWUX
acnekTax, a He KynbTYpHUX.

KynbmypHo-knacmepHul nidxi0 6a3yeTbCa Ha BU3HAHHI 3HAYHOrO BMIIMBY HaLiOHAINbHOI KyNnbTypu Ha
MeHeKMeHT. BiH nigkpecnioe BaxnuBICTb BpaxyBaHHA LIbOro BMMAMBY Ta BUKOPUCTAHHS MiKKYNbTYPHOT
B3aeMogii 4ns niaBuLLEHHS e(peKTUBHOCTI OiIANbHOCTI KOMMNaHI Ha MKHapOOHOMY PiBHi.

BuweokpecneHi nigxoguM 3HA4YHO PO3LUMPIOTbL PO3YMIHHA YApaBniHHA PO3BUTKOM MNepcoHasny B
KOHTEKCTi pi3HMX KynbTyp. [poTe, KynbTypHO-KNAcTepHUI Nigxig € HanWbinbll akTyanbHMM y CydYacHOMY
cepenoBuLli. EeKkTUBHMIA KPOC-KYNbTYpHUI MEHEemKMEHT noTpebye Big 6GisHecMeHiB cninbHOi poboTn 3
npeacTaBHUKaMM iHLWMX KYMbTYp, WO I'PYHTYETLCA HA BU3HAHHI Ta NOBa3i 4O KPOC-KYNbTYPHUX BigMIHHOCTEN.
Lle Bkntoyae hopMyBaHHS CMiNbHOI KOPNOPATUBHOI CUCTEMM LIiHHOCTEN, WO Oyae NPUNHATHOK AN KOXKHOro
yneHa baraToHauioHanbHOI KOMaHaw.

TakvMM UYMHOM, KpPOC-KYNMbTYPHUA MioXia € BaXnNMBMM acnekToM niAroTOBKM TOM-MeHeXepiB, Lo
nepenbayae po3BUTOK KPOC-KYNbTYPHUX KOMMETEHLIN, SKi € BKpan BaXNUBMMW ANS YCNILWHOT AisnbHOCTI B
rnobanisoBaHoOMY CBiTi.

B paHomy gocnigkeHHi crif 3BepHYTU TakoX yBary Ha UikaBy HaykoBy poboTy aBTopku E. Meyer, aky
onucye M. Hebert [13].

padik (puc. 1), WO CynpoBOMKYE TEKCT, AEMOHCTPYE Pi3HOMaHITHi KynbTypHi naTepHW y BOCbMU
yrpaeBniHCbKUX MOBeiHKax, MopiBHIOKYM KpaiHu, Taki 9k CLUA, IHgia, B’etHam, lNiBgeHHa Kopes, PpaHuis,
HimeuyunHa, AnoHis. Ha AymMKy aBTOpKM, BaXNMBO YCBIOOMIIIOBATU, WO CTUMI KOMYHIKaLil MOXYTb CYTTEBO
BiOPI3HATUCS Yepesd KyNbTYpPHi BIMBU.

®lndia @USA rmany @Japan @Vietnam KR Korea @France

Low Context us GR FR IN YIXD &]=] High comex
Peedback FR -‘ Us NI «= £ B e
Egaltarian us Hierarchical
Consensual Top-Down
Deciding P 0 D‘t)'gidlng

Task Based us gaels.-;tdionsnsp
Confrontational FR us IN VN JP éﬁﬁn!aﬂon
Linear Time GR P mUs v FR KR VN IN Flexible Time

Puc. 1. Ctuni ynpaBniHHA B Pi3HUX KynbTypax
Lhkepeno: [13]

LLlo6 npaBunbHO Ta e(PEeKTUBHO YMTaTU L0 KapTy yNpaBniHCbKMX CTUMIB, NOTPIGHO 3BEPHYTK yBary Ha
BiCIM OCHOBHMX acCneKTiB, KOXXeH 3 sKMX npeacTaBneHun y pagkax. KoxHuin ctoBneub Ha KapTi Bignosigae

206



THHOBAIIIHHA EKOHOMIKA — 2’2024 [98]
HaykoBo-BMpoGHWYMIA XypHan

neBHin kpaini: lHaig, CLUA, HimeuyunHa, AnoHia, B'etHam, Kopesa ta ®paHuia. KoxHun acnekt Bkasye Ha
KyNbTYypHi  OCOBMMBOCTI, AKi MOXYTb BMJIMHYTW Ha YMpPaBMiHCbKMA CTUNb y BignoBigHin kpaiHi. Ocb,
Hanpuknag, KpUTepin NopiBHAHHA «OUIHIOBaHHA»: B HiMEY4MHI CTUAI OLiHIOBaHHSA € «NPAMUMWN HEraTUBHUMN
Bigrykamm», TOOGTO HiMUi He 00ATbCA OaBaTW BIOBEPTI BIAryKM, HaBiTb SKWO BOHM € KPUTUYHUMM, LLO
jonomarae YHUKHYTU Henopo3yMiHb. Ha BigmiHy Big HiMeydnHu, y B’eTHamMi BUKOPUCTOBYETLCA «HENPAMUI
HeraTMBHUA 3BOPOTHUM 3B’A30K», SKMA Bigobpakae Oinbll 4YyTrMBE CTaBMEHHS OO0 KPUTUKK, LWOO He
0o6pasnTu CcniBpo3MOBHMKA. AKWO po3rnsgaTy Ha KapTi KpuTepin «nigepcTBo», TO, Hanpuknag, MOXHa
no6aumnTu, WO y bpaHLy3bKOMY KOHTEKCTI NiAepCTBO BU3HAYAETLCS SK «iepapxidyHe», Ae cTapLli MeHeaxepu
abo kepiBHUKM MaloTb Ginblle BnNagu i BAAMBY B MPUMAHATTI piweHb. Ha BigmiHy Big ®paHuii, B IHAIT
yrpaBniHCbKUIA CTUMb € «eraniTapHUM», Lo BKasdye Ha Binblu piBHOMPaBHWIA Nigxig OO ynpaeniHHA, Ae BCi
YYaCHWKN MaloTb 3MOry BWCMOBMIOBaTW CBOI AyMKW. A B KaTeropii «4yac» CTunb ynpasniHHA B Kopei €
KTHYYKMM>», LLO BKa3ye Ha Te, WO Yac Moxe ByTu po3rnaHyTun 6inbL rHy4ko, a He 3a cyBopum rpadikom. Ha
koHTpacTi 3 Kopeeto, CLUA BigaaoTb nepeBary «niHinHOMY Yacy», L0 O3Ha4Yae AOTPUMAHHS YiTKUX TEPMIHIB i
rpacpiki, a Le crnpusie GinbLUiA OpraHisoBaHOCTI.

Takum YMHOM, 3aBOSKM L KapTi MOXXHa BUSABUTU HE NULLE Pi3Hi CTUMI ynpasniHHA B Pi3HUX KpaiHax, a
M cnporHodyBaTu MOTEHLINHI Npobnemu B MiXKyNbTYpHIN B3aemogii. Lle moxe OyTn BKpah KOpUCHUM Ons
MeHeKepiB, SKi NpauloloTb Yy MDKHaApogHMX KOMaHdax, akKe pPO3yMIHHA UMX BigMIHHOCTEN cCrpusie
NoKpaLLeHHIo cnisnpaui 1 3MeHLLEHHIO KOHQMIKTIB.

BuwieHaBeneHi npuknagyM nNpoincTpyBanu, $K aHania kKaptu, po3pobneHoi E. Meyer, Moxe
OOMOMOITM B PO3YMiHHI MDKKYNbTYPHOT OMHaMikM, WO cnpusie Ginbll edeKTUBHOMY ChifNKYBaHHIO W
yrpaeniHHIO B MiXHapoaHoMmy BisHec-cepeaoBuLLi. OpiEHTYIOUNCh Ha L0 CXEMY, MOXHA aJanTyBaTu BMacHi
MeTOAM CMiNKyBaHHA M yNpasniHHA, BPaxoBYOUW KynbTypHi 0cOBNMBOCTI NapTHepiIB, WO 3abe3neuntb KpaLly
cniBnpauto Ta ePekTUBHICTb B MiXKYbTYpHOMY Bi3Hec-cepefoBuLL;.

B pamkax TemMu [JoCnigKeHHs Cnig TakoX akueHTyBaTW yBary Ha TOMYy, SiK LS KPOC-KynbTypHa
KOMYHiKaLisi B3aemogie Ta BUKOPUCTOBYE LMGPOBI TeXHOMOrIT Ana nigBULLEeHHS e(PeKTUBHOCTI MiXKHapOL4HMX
komaHg. [Onss uboro B Tabn. 2 aBTOpaMuM CUCTEMATM30BAHO iHHOBALiMHI UMGPOBI TexHomnorii, ki
BUKOPUCTOBYIOTBCSA YNeHaMu MbKHapOAHOT KOMaHAW NS NOKpaLLeHHS KPOC-KynbTYPHOT KOMYHiKaLii.

Tabnuus 2
LindpoBi TexHonorii, AKi BUKOPUCTOBYHOTHLCA YNeHaMu MiXkHapoAHOI KOMaHau AnA
NOKpPaLYEeHHs KPOC-KyNbTYPHOI KOMYHiKaLil

Ne .

a/n LUndpoBsi TexHonorii Onuc Ta npuknagu

1 BiptyanbHa peanbHicTb | TexHonorii, Taki gk Oculus VR, 0o3BONAIOTL CTBOPHOBATU BipTyanbHi cepefoBsua
(VR) ONnst cninbHOi pobOTU M TPEHIHriB, WO MOXe [OMOMOITM KOMaHAaM Kpalie

3pO3yMITM  KyNbTYpHi KOHTEKCTW, Hanpuknag, 4epes3 BipTyanbHi cumynsuii
3ycTpiven.

2 MnaTtdopmu gns IHCTpymMeHTH, Taki sk Miro, $IKi BUKOPUCTOBYKOTb LUTYYHWUA IHTENEKT Ans
cninbHoi poboTH Ha opraHi3adii igen Ta Bidyanisauii NpoekTiB, AalOTb 3MOry KOMaHAi 3 pi3HMX KpaiH
ocHosi Al edeKTMBHO NpauoBaTh pa3oM, reHepyyn KpeaTuBHI PiLLEHHS.

3 IHCTpyMeHTU ans Mporpamu, siki BUKOpUCTOBYIOTL Al AN aHanisy " NOKpalleHHS KOMYHiKaLinHUX
aHanizy MOBIEHHS HaBUYOK, HaMpuknag, 3BOPOTHWMA 3B'A30K MPO TOH Ta CTUNb  MOBJIEHHS,

JornomarapTb YrieHaMm KOMaHaM MNOKpPaLmMTKY IXHIO KPOC-KyNbTYPHY B3aEMOZH0.
4 YaT-60Tu ansa nigtpumkun | BukopucTtaHHsa 4aTt-60TiB Ansg aBToOMaTu3auii BignoBiger Ha NMUTaHHS, WO 4acTo

3aaloTbCs, Ta ynpaeniHHA 3aBAaHHAMU A€ 3MOry 3eKOHOMWTM Yac Ta 3HU3UTK
KyNbTYPHi 6ap’epy, OCKiNbKM BOHU MOXYTb OYTW JOCTYNHi 24/7.

5 lermicpikaLis HaBYaHHs | Mnatdopmu, siki BUKOPUCTOBYIOTL renmidikadito, Taki sik Kahoot abo Quizizz,
[aloTb 3MOry CTBOPIOBATW iHTEPAKTUBHI TPEHIHMM 3 MDKKYNbTYPHOI KOMYHiKaLil,
NigBULLYIOYM 3aUikaBNEHICTb Ta 3anyyYeHiCTb YY4aCHUKIB.

6 Bnok4yenH ona TexHonorii 6rnok4YeriH TakoX MOXYTb BMKOPUCTOBYBAaTUCA [A5is 3abe3neveHHsi
NpO30pOCTi Npo30poCTi B MDKHapogHMX MPOEKTax, LWO [JO3BOMSE Kpalle 3po3yMiTu
NOXOPKEHHS iHhopMaLii Ta 3MEHLUNTM PUSNKM KOMYHIKALINHUX HEMOPO3YMiHb MiXK
Pi3HMMM KynbTypamu.

[Dkepeno: cknadeHo asmopamu Ha ocHoei [8—10; 12]

3aranom, uUM@POBI TEexXHOMOrii He nuwe OonTMMI3ylTb Oi3Hec-npouecn, a W CTBOPKOKOTH HOBI
MOXXITMBOCTIi ANSA 3pOCTaHHSA i PO3BUTKY, O pOBUTL iX HEBIL'EMHOK YACTUHOK YCMiXy Cy4acHUX KOMMaHiIM.

BucHogku 3 npoeedeHo20 docsiidxeHHs. TakuM YMHOM, B ymoBax rnobanisauii n undposisauii
nignpuemMcTBa 3myLLeHi opMyBaTh MiKHApPOAHI KOMaHAM, L0 CKNagarTbCa 3 NpauiBHUKIB Pi3HUX KyNbTYp i
HaLioHanbHOCTEN. Y TakOMYy KOHTEKCTi KpOC-KyrbTypHa KOMYHIKaLia CTae KroYOBUM YMHHUKOM YCRILLHOMO
yrpaBniHHA, afxe ehekTuBHa B3aeMOist MK YneHaMy KOMaHaM MOXE 3Ha4YHO NiABULLUTU NPOAYKTUBHICTD i
CMpUATU OOCATHEHHIO CTpaTeriyHux uinen. HenoposyMmiHHA M KOHMNIKTK, WO BUHWUKAOTb Yepes3 KynbTYpHI
BIOMIHHOCTi, MOXYTb HeraTMBHO BMIMHYTU Ha pe3ynbTaTh AiANbHOCTI kKOMnaHin. OTxe, 3 POo3LUMPEHHSIM

MiKHapO4HOI TopriBni 3pocTae HeOoOXiAHICTb pPO3YMIHHA TOro, $K pPi3Hi KpaiHW OpraHi3oBylOTb CBOIO
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KOMEPUINHY OiANbHICTb, @ TakoX O3HAWOMIEHHS 3 TXHIMK NigxodaMu A0 BeAeHHA BisHecy. Take po3yMiHHS
Jae 3MOry OUiHMTU NOTEHLINHI nepeBary i TpygHOLi cniBnpali 3 iHWWMK KpaiHamu, WO, CBOEK 4Yeproto,
Crpusie NPUAHATTIO OBI'PYHTOBaHUX pilleHb LWoao nodanbLlloi B3aemogii.
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Oxota B.l., Cycnos I1.B.

POJIb KPOC-KYJNIbTYPHOI KOMYHIKALII B YNPABNIHHI MDKHAPOOHUMWU KOMAHOAMMU B
YMOBAX LU®POBI3OBAHOIO CYCIINIbCTBA

MeTta. BusHayeHHs poOni  KPOC-KYNbTYPHOI KOMYHiKauii B YynpasAiHHI  MynbTUHALiOHaNbHUMHK
KOMaHgamu Ta OOrpyHTYBaHHS HeobOXiOHOCTI BMKOPUCTAHHSA CydYacHUX LMEPOBUX TEXHOMNOrIN Woao
NnoKpalweHHs B3aeMoAii MK y4YacHWKaMu MiKHapoOOHMX KOMaH4 B ymoBax rnobanisauii €KOHOMiYHWMX
BiAIHOCUH.

MeToauka pocnimkeHHA. Y npoueci JOCNIIKEeHHS BUKOPUCTOBYBANuUCS Taki 3araribHOHAYKOBi Ta
crieuianbHi MeToau: iHAYKUii i Oepykuii — Ha eTani 36opy, cuctemaTmsadii Ta 00poOku iHopmalir;
abCTPaKTHO-TOMYHUA — AN y3aranbHeHHs iHdopMauil 3 pi3HUX [Kepen i CTBOPEHHSI KOMIMIIEKCHOMO
YSIBIIEHHSA NPO JOCHifKyBaHy npobnemy, hopMyBaHHsS TEOPETUYHMX BUCHOBKIB i y3ararbHeHb; TabnuyHni —
Ons Bidyanisauii pesynbTaTiB AOCHIIKEHHS.

Pesynbtatn pocnimxeHHs. CMCTEMaTM30BaHO KOHLUeEeNUii NnpeacTaBHMKIB KNacuyHoI OyMKU LLOAO
porni KpOC-KynbTYpPHOI KOMYHiKauii B MiPKHapOAHWX KOMaHgaX, SAKi MigKpecrnnnu BaXMMBICTb PO3YMIHHA
KynbTYpPHUX BigMiHHOCTEN Ans edekTuBHOI B3aeMogdii. HaBegeHO Ta npoaHamnisoBaHO «KYIbTYpHY KapTy»,
siKa € iIHCTPYMEHTOM Ans ePeKTUBHOMO ynpasBniHHA MXKHAPOAHUMW KOMaHAAMU B KOHTEKCTI KpOC-KYNbTYPHOT
KOMyHikauii. [poBeaeHo knacudikaLito iHHOBaLUINHUX LIMPOBUX TEXHONOTIN, SIKi aKTUBHO BUKOPUCTOBYHOTLCSH
yneHamm MiKHapOOHMX KOMaHL [Ans MOKpaLleHHS KpPOC-KynbTypHOI KOoMyHikauii. Cepepn 3asHayeHux
TEeXHOMNorin — BipTyanbHa peanbHiCTb, NNaTopMu ANs ChifbHOT po60TU Ha OCHOBI LUTYYHOrO IHTENEKTY,
IHCTPYMEHTM ANg aHanisy MOBMEHHS, YyaT-60TuK Ta rermidikaLlis HaBYaHHS.

HaykoBa HoBu3Ha pe3ynbTaTiB gocnigXeHHs. [ictana nofanblioro po3BUTKY cucTeMaTtu3auis
iHHOBALIMHUX LMMPOBUX TEXHOMOrT ANs MOKPaLWEeHHS KPOC-KYNbTYPHOI KOMYHiKauil B MiKHapogHMX
KOMaHgax.
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MpakTnyHa 3HauywicTb pe3ynbTaTiB AOCHiMKeHHA. Pe3ynbtatyv OOCnigKeHHS MOXyTb OyTu
KOPUCHUMW ANS KEPiBHWKIB MiANPUEMCTB, OCKiNbKA BOHM HafaloTb YABMEHHSA LWOAO BaXNMBOCTI KpoOC-
KyNnbTYPHOI KOMYHiKauil Ta poni iHHOBAaUiMHUX TEXHOMOrN Yy MOKPALLUEeHHI B3aemoAil MDK 4YrneHamu
MiKHapOAHMX KOMaHA, Lo, CBOEK Yeprow, Crnpusie nigBULLEHHIO €dEKTMBHOCTI poboTu B rrnodanbHoMy
Gi3Hec-cepeaoBULL.

KnroyoBi cnoBa: iHTepHauioHanisauia 6i3Hecy, «KynbTypHa KapTa», KynbTYpHi BiAMIHHOCTI,
renmidpikauisi, LUTYYHUI IHTENEKT, BipTyanbHa pearnbHiCTb.

Okhota V.., Suslov P.V.

THE ROLE OF CROSS-CULTURAL COMMUNICATION IN MANAGING INTERNATIONAL TEAMS
IN A DIGITIZED SOCIETY

Purpose. The purpose of the article is to determine the role of cross-cultural communication in the
management of multinational teams and justify the need to use modern digital technologies to improve
interaction between members of international teams in the context of globalization of economic relations.

Methodology of research. The following general scientific and special methods were used in the
research process: induction and deduction — at the stage of information collection, systematization and
processing; abstract and logical — for summarizing information from various sources and creating a
comprehensive picture of the problem under study, forming theoretical conclusions and generalizations;
tabular — for visualizing the results of the study.

Findings. To achieve the objectives, the author systematized the concepts of classical scholars on the
role of cross-cultural communication in international teams, who emphasized the importance of
understanding cultural differences for effective interaction. In the course of the study, the author presented
and analyzed a “cultural map”, which is a tool for effective management of international teams in the context
of cross-cultural communication. In addition, the author classifies innovative digital technologies that are
actively used by members of international teams to improve cross-cultural communication. These
technologies include virtual reality, artificial intelligence-based collaboration platforms, speech analysis tools,
chatbots, and gamification of learning.

Originality. Systematization of innovative digital technologies to improve cross-cultural
communication in international teams has gained further development.

Practical value. The results of the study can be useful for business managers, as they provide insight
into the importance of cross-cultural communication and the role of innovative technologies in improving the
interaction between members of international teams, which in turn contributes to improving performance in
the global business environment.

Key words: business internationalization, cultural map, cultural differences, gamification, artificial
intelligence, virtual reality.
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